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Versammlung erster Einberufung. Öffentliche 
Sitzung.

Adunanza di prima convocazione. Seduta pubblica. 

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE
29.04.2026 19:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  enthaltenden  Formvorschriften  wurden  für 
heute, im Sinne des Art. 4 Abs. 2 der Geschäftsordnung des 
Gemeinderates,  im  Ratssaal  der  Gemeinde  Schnals,  die 
Mitglieder dieses Gemeinderates einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali,  vennero  per  oggi 
convocati,  ai  sensi  dell’art.  4  comma  2  del 
regolamento  interno  del  Consiglio  comunale,  nella 
sala  delle  riunioni  del  Comune  di  Senales,  i 
componenti di questo  Consiglio comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

Grüner Peter   Gartner Karin Maria   
Götsch Petra   Kinsele Erika   
Müller Martin   Oberhofer Stefan   
Pföstl Karin   Pföstl Magdalena   
Raffeiner Benjamin   Rainer Lukas   
Rainer Otto   Rainer Theodor   
Schwienbacher Paul X   Weithaler Dietmar   
Weithaler Oswald     

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
F.Z. = Nimmt mittels Fernzugang teil

  A.G. = Assente giustificato
  A.I.   = Assente ingiustificato
  M.R. = Prende parte in modalità remota

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor

 Dr. Wielander Klaus

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell'adunanza, il signor

 Grüner Peter

in seiner Eigenschaft  als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet. 

Der Gemeinderat behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  assume la  presidenza e 
dichiara aperta la seduta. 

Il Consiglio comunale passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Ernennung des Vertreters der Gemeinde Schnals für den 
Vorstand im ArcheoParc Schnals Museumsverein.

Nomina del rappresentante del Comune di Senales nel 
consiglio  direttivo  dell'ArcheoParc  Schnals 
Museumsverein.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Vorausgeschickt,  daß  mit  Beschluss  des  Ge-
meinderates  Nr.  5  vom  27.03.2007  die  Führung 
des ArcheoParc Schnals an den neugegründeten 
ArcheoParc  Schnals  Museumsverein  übertragen 
wurde;

Premesso  che  con  delibera  del  Consiglio 
comunale n. 5 di data 27/03/2007 è stato conferito 
la  gestione  del  ArcheoParc  Senales  alla 
neofondata  associazione  ArcheoParc  Schnals 
Museumsverein;

festgehalten, dass der Art. 19 (Verwaltungsorgan) 
der  Satzung  des  ArcheoParc  Schnals 
Museumsvereins wie folgt lautet:

dato  atto  che  l‘art.  19  (Organo  amministrativo) 
dello statuto dell’Associazione ArcheoParc Schnals 
Museumsverein dispone quanto segue:

Der  Verein  wird  von  einem  Vorstand  bestehend 
aus  drei  bis  fünf  Vorstandsmitgliedern  verwaltet. 
Die genaue Anzahl wird bei der Ernennung durch 
die Mitgliederversammlung bestimmt. Zusätzlich zu 
den  von  der  Mitgliederversammlung  gewählten 
Vorstandsmitgliedern  haben  die  Gemeinde 
Schnals,  der  Tourismusverein  Schnals  und  der 
Kulturverein  Schnals  das  Recht,  jeweils  ein 
Mitglied  ohne  Stimmrecht  für  den  Vorstand  zu 
benennen. Zusätzlich kann das Verwaltungsorgan 
auch weitere Mitglieder (insbesondere z.B. den/die 
Direktor/in  des  Südtiroler  Archäologiemuseums) 
ohne Stimmrecht kooptieren;

L'associazione  è  amministrata  da  un  consiglio 
direttivo  composto  da  tre  a  cinque  membri.  Il 
numero  esatto  viene  stabilito  al  momento  della 
nomina da parte dell'assemblea dei soci. Oltre ai 
membri del consiglio direttivo eletti dall'assemblea 
dei  soci,  il  Comune  di  Senales,  l'Associazione 
Turistica di  Senales e l'Associazione Culturale di 
Senales hanno il  diritto di  nominare ciascuno un 
membro  senza  diritto  di  voto  per  il  consiglio 
direttivo. 
Inoltre,  l’organo  amministrativo  può  anche 
cooptare altri membri (in particolare, ad esempio, il 
direttore  o  la  direttrice  del  Museo  Archeologico 
dell’Alto Adige) senza diritto di voto;

in  der  Erwägung der  Sinnhaftigkeit  und der  Not-
wendigkeit,  ein Mitglied ohne Stimmrecht  seitens 
der  Gemeinde  Schnals  für  den  Vorstand  im 
ArcheoParc  Schnals  Museumsverein  namhaft  zu 
machen;

visto  la  necessità  di  dover  procedere  alla 
designazione di  un membro senza diritto  di  voto 
del  Comune  di  Senales  nel  consiglio  direttivo 
dell’ArcheoParc Schnals Museumsverein;

nach  Anhören  des  Vorschlages  des 
Bürgermeisters,  Herrn  Dr.  Cicolini  Riccardo,  als 
Vertreter der Gemeinde Schnals für den Vorstand 
im  ArcheoParc  Schnals  Museumsverein  zu 
ernennen;

sentita  la  proposta  del  Sindaco  di  nominare  il 
signor dott. Cicolini Riccardo come rappresentante 
del  Comune  di  Senales  nel  consiglio  direttivo 
dell’ArcheoParc Schnals Museumsverein;

nach Einsichtnahme in den Art. 27, Abs. 5, der Ge-
schäftsordnung des Gemeinderates mit folgendem 
Wortlaut: „Der Gemeinderat kann mit Zustimmung 
der anwesenden Ratsmitglieder über die Beschick-
ung von Kommissionen und Gremien mittels Hand-
erheben  abstimmen  unter  der  Voraussetzung, 
dass  die  Anzahl  der  vorgeschlagenen 
Kandidatinnen jener der zu wählenden Mitglieder 
entspricht  und die  Einhaltung der  Bestimmungen 
über  den  Schutz  der  politischen  und  ethnischen 
Minderheiten,  sowie  der  Chancengleichheit 
zwischen Mann und Frau gewährleistet ist.”

visto  l'art.  27, comma 5, del regolamento interno 
del  Consiglio  comunale con il  seguente testo:  “Il 
consiglio  comunale,  all'unanimità  dei  membri  del 
Consiglio  comunale  presenti,  può  effettuare  la 
votazione sulla nomina delle commissioni e degli 
organismi per alzata di mano a condizione che il 
numero  delle  candidate  proposte  sia  identico  al 
numero  dei  componenti  da  nominare  e  che  sia 
garantita  l'osservanza  delle  disposizioni  relative 
alla  tutela  delle  minoranze  politiche  ed  etniche, 
nonché alla pari opportunità tra uomo e donna.”

nach kurzer Beratung; dopo breve discussione;

nach  Einsichtnahme  in  die  zustimmenden  Gut-
achten  zur  Beschlussvorlage,  im  Sinne  des  Art. 
185  und  Art.  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 
2, hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit

(sDb1W2DU4/
NVdAaJCLPMlhUkxsb+39t0N9dhnxh0HLU=) und 

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
();

visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di  deli-
berazione, ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018 n. 2, in ordine
a) alla regolarità tecnico-amministrativa

(sDb1W2DU4/
NVdAaJCLPMlhUkxsb+39t0N9dhnxh0HLU=) e 

b) alla regolarità contabile
();

in Kenntnis der geltenden, gesetzlichen Bestimm-
ungen des Kodexes der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.;

in  conoscenza  delle  vigenti  disposizioni  di  legge 
del  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvate  con  la 
L.R. del 03/05/2018, n. 02, in vigore;



nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung 
dieser Gemeinde;

visto il vigente Statuto comunale;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Geschäftsordnung des Gemeinderates;

visto il  vigente regolamento interno del  Consiglio 
comunale;

fasst  einstimmig  mittels  Handerheben  bei  14 
anwesenden Räten den 

ad unanimità di voti espressi per alzata di mano, 
presenti 14 consiglieri

B E S C H L U S S D E L I B E R A 

 1. einstimmig,  im Sinne des Art.  27, Abs. 5 der 
Geschäftsordnung  des  Gemeinderates  die 
Namhaftmachung,  mittels  Handerheben  zu 
ermitteln,  da nur ein Kandidat vorgeschlagen 
wurde und damit der Anzahl der zu wählenden 
Mitglieder entspricht und zudem die Einhaltung 
der  Bestimmungen  über  den  Schutz  der 
politischen  und  ethnischen  Minderheiten, 
sowie der  Chancengleichheit  zwischen Mann 
und Frau gewährleistet ist;

 1. all’unanimità  ai  sensi  dell'art.  27,  comma  5, 
delregolamento  del  Consiglio  comunale  di 
effettuarela votazione sulla nomina per alzata 
di  mano  inquanto  è  stato  proposto  un  solo 
candidato  e  quindiè  identico  al  numero  dei 
componenti  da  nominaree  in  quanto  è 
garantita l'osservanza delledisposizioni relative 
alla tutela delle minoranzepolitiche ed etniche, 
nonché alla pari opportunitàtra uomo e donna;

 2. Herrn Dr. Ciccolini Riccardo, als Mitglied ohne 
Stimmrecht,  gemäß Art.  19 der  Satzung des 
ArcheoParc Schnals Museumsverein,  für  den 
Vorstand  im  ArcheoParc  Schnals 
Museumsverein zu ernennen; 

 2. di nominare il signor dott. Cicolini Riccardo ai 
sensi dell’art. 19 dello stato dell’Associazione 
ArcheoParc  Schnals  Museumsverein,  come 
membro  senza  diritto  di  voto  nel  consiglio 
amministrativo/direttivo  dell’ArcheoParc 
Schnals Museumsverein;

 3. festzuhalten,  dass  gegenständlicher 
Beschluss,  gemäß  Art.  183,  Absatz  3,  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018,  10  Tage  nach  erfolgter 
Veröffentlichung  an  der  Amtstafel  der 
Gemeinde Schnals vollstreckbar wird.

 3. di  dare  atto  che  la  presente  deliberazione 
diverrà  esecutiva  10  giorni  a  pubblicazione 
avvenuta all'albo pretorio digitale del Comune 
di Senales ai sensi dell’art. 183, comma 3, del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
Legge regionale n. 2 del 03/05/2018.



Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums der  Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss erhoben werden. Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Be-
schlusses können Betroffene Rekurs beim Regi-
onalen Verwaltungsgericht - Sektion Bozen ein-
bringen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsver-
gabe und Enteignung beträgt die Rekursfrist 30 
Tage ab Kenntnisnahme (Artt. 119 und 120 des 
GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino 
può presentare opposizione alla Giunta comuna-
le entro il periodo di pubblicazione della stessa. 
Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa 
deliberazione ogni interessato può presentare ri-
corso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  – 
sezione autonoma di Bolzano. Nel settore di la-
vori pubblici ed espropri il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni dalla conoscenza dell‘atto (artt. 
119 e 120, D.Lgs 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO

 Grüner Peter   Dr. Wielander Klaus

 

 

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wurde am  30.04.2026  für 10 
aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Schnals veröffentlicht.

La presente deliberazione il giorno 30.04.2026 è 
stata pubblicata per 10 giorni consecutivi all‘albo 
pretorio digitale del Comune di Senales.

VOLLSTRECKBARKEITSVERMERK CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ

Gemäß Art. 183 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
wird  dieser  Beschluss  am  11.05.2026 
vollstreckbar.

Ai sensi dell'art. 183 del L.R. 03.05.2018, n. 2 la 
presente deliberazione diviene esecutiva il giorno 
11.05.2026.

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente 
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